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CZECH - ENGLISH

Cestina English
nula zero

jeden one

dva two

tri three

Ctyri four

pét five

Sest SiX

sedm seven

osm eight

devét nine

deset ten

dvacet twenty
padesat fifty

sto one hundred
pétset five hundred
tisice one thousand
deset tisic ten thousand
sto tisic one hundred thousand
milién one million
ano yes

auto car

azyl asylum




CZECH - ENGLISH

banka bank

barva pleti skin colour
Budte klidny! Be quiet now!
bunda jacket
cestovni pas passport

Co? What?

¢asy na vydani stravovani meal times

Cesko Czech Republic
Ctvrtek Thursday
Dékuiji! Thank you!
Dobry den! Hello!
doklady documents
dole at the bottom
doleva to the left
dopoledne morning
doprava to the right
dvere door

Evropa Europe
formular form

hahore on top

hasici fire brigade
hlava head

hranice border

hraniéni policie

border police




CZECH - ENGLISH

hrani¢ni pfechod

border crossing

hrud' breast (weibl.), chest
Hrvatsko Croatia
sidewalk (Gehsteig), walk-
chodnik way (normaler Weg zum
Gehen)
internet internet
ltalie Italy
ja |

Jak se jmenujete?

What is your name?

Jak se mate?

How are you?

Jak?

How?

Jakou mate statni prislus-
nost?

What is your nationality?

Jd'ete doleva!

Go (to the) left!

Jd'ete doprava!

Go (to the) right!

Jd'ete dopredu! Go ahead!

Jdetel go

Je VaSe rodina tady? Is your family here?

jidlo meals, food

jméno name (first name - Vorname

/ last name - Nachname)

Jste v Rakousku!

You are in Austria!

kalhoty

trousers

Kam chcete?

Where do you want to go?
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CZECH - ENGLISH

Kam? Where?
Kde? Where?
Kdo? Who?
Kdy? When?

Kolik je Vam let?

How old are you?

kontrola pasu

passport check

koran Qur‘an

kosile shirt

kostel church

koupat/osprchovat take a bath / take a shower

koupelna/sprcha

bathroom / shower

Lehnéte si na zemi!

Lie down on the floor!

|ékaF doctor
|ékarna pharmacy
letadlo airplane
letisté airport
IZice spoon
Madarsko Hungary

Mate doklady (prukazy)?

Do you have documentati-
on / documents (identifica-
tion documents)?

materska Skola

kindergarten

mesita

mosque

Mluvite anglicky?

Do you speak English?




CZECH - ENGLISH

Mluvite némecky?

Do you speak German?

mobilni telefon

mobile phone

my we
Na shledanou! Good bye!
nabozenstvi religion
nadrazi train station
ne no

Nebéhat! Do not run!
nebezpeci danger
nedéle Sunday
Némecko Germany
Nemluvit! Do not talk!
nemoc illness
nemocnice hospital
Neotocit se! Do not turn around!
Nestfilet! Do not shoot!
noc night

noha foot

nohy legs

nouzovy pfipad emergency
nuz knife

oci eyes

Od sebel! Apart!

Odkud pochazite?

Where are you from?
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CZECH - ENGLISH

Odkud? From where?
odpoledne afternoon
Otevrete kufr! Open the trunk!

Otevrete tento kufr (tuto
tazku)!

Open this suitcase (bag)!

otisk prstli finger print
Otocte se! Turn around
Pardon! Excuse mel!
patek Friday

paze arm

penize money
pésky by foot
pobyt stay

Pojdte sem! Come here!
poledne noon
policie police
policista police officer
pondéli Monday
ponozky sock
Posedte sel Sit down!
postel bed

potravinarsky obchod

grocer's shop

povoleni k pobytu

residence permit

Prestante!

Stop that!




CZECH - ENGLISH

prevadéc human trafficker
prevadécstvo human trafficking
prevadét traffick in people
Proc? Why?

Prosim! Please!

proud electric power
prst finger

prikaz ID, ID card

Prvni moc first aid

Rakouska spolkova armada

Armed Forces

Rakousko Austria

rameno shoulder

rano morning

rovné straight

Ruce vzhuru! Hands up!

ruka hand

silnice road (landlicher Bergich),
street (urbaner Bereich)

Slovensko Slovakia

Slovinsko Slovenia

sobota Saturday

Srdecné Vas vitame! Welcome!

Stop! Stop!

stfeda Wednesday
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CZECH - ENGLISH

Stlj, nebo stiilim!

Stop! Or | will shoot!

Stlijte, stop!

Don‘t move, stop!

stul table

sukné skirt
supermarket supermarket
tlumocnik interpreter
To nevadi! That's okay.
tricko T-shirt

ty you

uprchlik refugee
utéci flee, seek refuge
Gtery Tuesday
vecer evening
velvyslanectvi embassy
vizum visa

voda water

vojak soldier

Vstup zakazan!

No entrance!

vy

you

vydlicka

fork

Vyplite tento formular!

Fill in this form!

Vystupte z auta!

Get out of the car!

zachrana

ambulance

zada

back
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CZECH - ENGLISH

Zadost o azyl

application for asylum

zakon law, act (ein bestimmtes)
Zastav! Stop!

zatCeni arrest

zdravotnik ?;i(\e/(ijlic (mil.), paramedic
Zeleznice railway

Zpét! Back!

Zlistante stat!

Stop!, Don‘t move

Zlstante tam!

Stay there!

zvlastni znaménky

characteristic feature
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ENGLISH - CZECH

English Cestina
zero nula

one jeden

two dva

three tri

four Ctyri

five pét

SixX Sest
seven sedm
eight osm

nine devét

ten deset
twenty dvacet
fifty padesat
one hundred sto

five hundred pétset
one thousand tisice

ten thousand deset tisic
one hundred thousand sto tisic
one million milién
afternoon odpoledne
airplane letadlo
airport letisté
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ENGLISH - CZECH

ambulance

zachrana

Apart!

0Od sebe!

application for asylum

Zadost o azyl

arm

paze

Armed Forces

Rakouska spolkova armada

arrest zatéeni
asylum azyl

at the bottom dole
Austria Rakousko
back zada
Back! Zpét!
bank banka

bathroom / shower

koupelna/sprcha

Be quiet now! Budte klidny!
bed postel
border hranice

border crossing

hraniéni pfechod

border police

hraniéni policie

breast (weibl.), chest hrud'
by foot pesky
car auto

characteristic feature

zvlastni znaménky

church

kostel

Come here!

Pojdte sem!
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ENGLISH - CZECH

Croatia Hrvatsko
Czech Republic Cesko
danger nebezpedi
Do not run! Nebéhat!
Do not shoot! Nestrilet!
Do not talk! Nemluvit!
Do not turn around! Neotodit se!

Do you have documentati-
on / documents (identifica-
tion documents)?

Mate doklady (prakazy)?

Do you speak English?

Mluvite anglicky?

Do you speak German?

Mluvite némecky?

doctor

|ékar

documents

doklady

Don‘t move, stop!

Stdjte, stop!

door

dvere

electric power

proud

embassy velvyslanectvi
emergency nouzovy pfipad
Europe Evropa
evening vecer

Excuse me! Pardon!

eyes oCi

Fill in this form!

Vyplnte tento formular!
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ENGLISH - CZECH

finger prst
finger print otisk prstu
fire brigade hasici
first aid Prvni moc
flee, seek refuge utéci

foot noha

fork vydlicka
form formular
Friday patek
From where? Odkud?
Germany Némecko

Get out of the car!

Vystupte z auta!

go

Jdete!

Go (to the) left!

Jd'ete doleva!

Go (to the) right!

Jd'ete doprava!

Go ahead! Jdete dopredu!

Good bye! Na shledanou!
grocer‘s shop potravinarsky obchod
hand ruka

Hands up! Ruce vzhuru!

head hlava

Hello! Dobry den!

hospital nemocnice

How are you?

Jak se mate?
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ENGLISH - CZECH

How old are you?

Kolik je Vam let?

How? Jak?

human trafficker prevadéc
human trafficking prevadécstvo
Hungary Madarsko

I ja

ID, ID card prikaz
illness nemoc
internet internet
interpreter tlumoénik

Is your family here?

Je Vase rodina tady?

Italy

Italie

jacket

bunda

kindergarten

materska Skola

knife naz
law, act (ein bestimmtes) zakon
legs nohy

Lie down on the floor!

Lehnéte si na zemi!

meal times ¢asy na vydani stravovani
meals, food jidlo
medic (mil.), paramedic zdravotnik

(zivil)

mobile phone

mobilni telefén

Monday

pondéli
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ENGLISH - CZECH

money penize
morning rano
morning dopoledne
mosque mesita
name (first name - Vorname | . .

/ last name - Nachname) Jmeno
night noc

no ne

No entrance!

Vstup zakazan!

noon

poledne

on top

hahore

Open the trunk!

Otevrete kufr!

Open this suitcase (bag)!

Otevrete tento kufr (tuto
tazku)!

passport

cestovni pas

passport check

kontrola pasu

pharmacy Iékarna
Please! Prosim!
police policie
police officer policista
Qur‘an koran
railway Zeleznice
refugee uprchlik
religion nabozZenstvi
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ENGLISH - CZECH

residence permit

povoleni k pobytu

road (landlicher Bereich),

street (urbaner Bereich) silnice
Saturday sobota
shirt kosile
shoulder rameno
sidewalk (Gehsteig), walk-

way (normaler Weg zum chodnik
Gehen)

Sit down! Posedte se!
skin colour barva pleti
skirt sukné
Slovakia Slovensko
Slovenia Slovinsko
sock ponozky
soldier vojak
spoon |Zice

stay pobyt

Stay there! Z(stante tam!
Stop that! Prestante!
Stop! Zastav!
Stop! Stop!

Stop! Or | will shoot!

Stdj, nebo stfilim!

Stop!, Don‘t move

Z(stante stat!

straight

rovné
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ENGLISH - CZECH

Sunday nedéle
supermarket supermarket

table stll

take a bath / take a shower | koupat/osprchovat
Thank you! Dékuiji!

That's okay. To nevadi!
Thursday Ctvrtek

to the left doleva

to the right doprava

traffick in people prevadét

train station nadrazi

trousers kalhoty

T-shirt tricko

Tuesday Gtery

Turn around Otocte sel

visa vizum

water voda

we my

Wednesday stfeda

Welcome! Srdec¢né Vas vitame!

What is your name?

Jak se jmenujete?

What is your nationality?

Jakou mate statni pfislus-
nost?

What?

Co?
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ENGLISH - CZECH

When? Kdy?

Where are you from? Odkud pochazite?
Where do you want to go? Kam chcete?
Where? Kde?

Where? Kam?

Who? Kdo?

Why? Proc¢?

yes ano

you ty

you vy

You are in Austria!l Jste v Rakousku!
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SLOVAK - ENGLISH

Slovencina English
nula zero

jeden one

dva two

tri three

Styri four

pat five

Sest six

sedem seven

osem eight

devat nine

desat ten

dvadsat twenty
patdesiat fifty

sto one hundred
péatsto five hundred
tisic one thousand
desat tisic ten thousand
sto tisic one hundred thousand
milién one million

Ako sa mate?

How are you?

Ako sa volate?

What is your name?

Ako?

How?
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SLOVAK - ENGLISH

AkU mate Statnu prislus-
nost?

What is your nationality?

ano yes

auto car

azyl asylum

banka bank

Budte ticho! Be quiet now!

bunda jacket

cesta road (landlicher Bergich),
street (urbaner Bereich)

cestovny pas passport

¢asy vydavania stravy meal times

Cesko Czech Republic
Co? What?
Dakujem! Thank you!
Dobry den! Hello!
doklady documents
dolava to the left
dole at the bottom
doprava to the right
Dovidenia! Good bye!
dvere door

elektrina electric power
Eurépa Europe
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SLOVAK - ENGLISH

farba pleti skin colour
formular form
hasici/hasi¢sky zbor fire brigade
hlava head

hore on top

Hovorite po anglicky?

Do you speak English?

Hovorite po nemecky?

Do you speak German?

hranica

border

hrani¢na policia

border police

hrani¢ny prechod

border crossing

hrud’

breast (weibl.), chest

chodidlo foot
sidewalk (Gehsteig), walk-
chodnik way (normaler Weg zum

Gehen)

Chod'te dolava!

Go (to the) left!

Chodte doprava!

Go (to the) right!

Chod'te dopredul! Go ahead!
Chodte! go
choroba illness
Chorvatsko Croatia
chrbéat back
internet internet
ja |
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SLOVAK - ENGLISH

Je tu Vasa rodina?

Is your family here?

jedlo

meals, food

Kam chcete?

Where do you want to go?

Kam? Where?

Kde? Where?

Kedy? When?

Kolko mate rokov? How old are you?
koran Qur‘an

koSela shirt

kostol church

Kto? Who?

kipat sa/sprchovat sa

take a bath / take a shower

kupel/sprcha bathroom / shower
Lahnite si na zem! Lie down on the floor!
lekar doctor

lekaren pharmacy

letisko airport

lietadlo airplane

lyZica spoon

Madarsko Hungary

Mate doklady (preukazy)?

Do you have documentati-
on / documents (identifica-
tion documents)?

materska Skola

kindergarten
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SLOVAK - ENGLISH

meno

name (first name - Vorname
/ last name - Nachname)

mesita

mosque

mobilny teleféon

mobile phone

my we
nabozenstvo religion
Nebehat! Do not run!
nebezpecenstvo danger
nedela Sunday
Nemecko Germany
nemocnica hospital

Neotacat sa!

Do not turn around!

Nerozpravat! Do not talk!
Nestrielat! Do not shoot!
nie no

noc night
nohavice trousers
nohy legs

nbz knife
nidzovy pripad emergency
obed noon

oCi eyes

Od sebal! Apart!

Odkial ste? Where are you from?
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SLOVAK - ENGLISH

Odkial?

From where?

odtlacok prsta

finger print

Ostante stat!

Stop!, Don‘t move

Ostante tam!

Stay there!

Otocte sa!

Turn around

Otvorte kufor!

Open the trunk!

Otvorte tento kufor (tito
tasku)!

Open this suitcase (bag)!

pasova kontrola

passport check

peniaze money
peso by foot
piatok Friday
plece shoulder
pobyt stay

Podte sem! Come herel
policajt police officer
policia police
pondelok Monday
ponozky sock
popoludnie afternoon
postel bed

potraviny, obchod s potra-
vinami

grocer's shop

povolenie na pobyt

residence permit
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SLOVAK - ENGLISH

Preco? Why?
predpoludnie morning
Prepacte! Excuse me!
Prestante! Stop that!
preukaz ID, ID card
prevadzac human trafficker
prevadzacstvo human trafficking
prevadzat traffick in people
Prosim! Please!

prst finger

Prva pomoc first aid

Rakuska spolkova armada

Armed Forces

Rakulsko Austria
rameno arm

rano morning
rovno straight
ruka hand
Ruky hore! Hands up!
Sadnite si! Sit down!
Slovensko Slovakia
Slovinsko Slovenia
sobota Saturday
Spat! Back!
Srdecne Vas vitame! Welcome!

28




SLOVAK - ENGLISH

Ste v Rakusku!

You are in Austria!

Stojte!

Stop!

Stojte, lebo strelim!

Stop! Or | will shoot!

Stojte, stop!

Don‘t move, stop!

stol table

Stop! Stop!

streda Wednesday
Stvrtok Thursday
sukna skirt
supermarket supermarket
Taliansko Italy
timocnik interpreter
To neprekaza. That's okay.
tricko T-shirt

ty you
utecenec refugee
utiect flee, seek refuge
utorok Tuesday
vecer evening
velvyslanectvo embassy
vidlicka fork

vizum visa

voda water

vojak soldier
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SLOVAK - ENGLISH

Vstup zakazany!

No entrance!

vy

you

Vyplnte tento formular!

Fill in this form!

Vystlpte z auta!

Get out of the car!

zachrana ambulance

zakon law, act (ein bestimmtes)
zatknutie arrest

zdravotnik (nzwsijl;c (mil.), paramedic
Zeleznica railway

Zeleznicna stanica

train station

Ziadost o azyl

application for asylum

zvlastne znamenia

characteristic feature
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ENGLISH - SLOVAK

English Slovencina
zero nula

one jeden

two dva

three tri

four Styri

five pat

six Sest
seven sedem
eight osem
nine devat

ten desat
twenty dvadsat
fifty patdesiat
one hundred sto

five hundred patsto
one thousand tisic

ten thousand desat tisic
one hundred thousand sto tisic
one million milién
afternoon popoludnie
airplane lietadlo
airport letisko
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ENGLISH - SLOVAK

ambulance

zachrana

Apart!

0Od sebal!

application for asylum

Ziadost o azyl

arm

rameno

Armed Forces

Rakuska spolkova armada

arrest zatknutie
asylum azyl

at the bottom dole

Austria Rakusko
back chrbat
Back! Spat!

bank banka
bathroom / shower kupel/sprcha
Be quiet now! Budte ticho!
bed postel
border hranica

border crossing

hrani¢ny prechod

border police

hrani¢na policia

breast (weibl.), chest

hrud

by foot

peso

car

auto

characteristic feature

zvlastne znamenia

church

kostol

Come here!

Podte sem!
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ENGLISH - SLOVAK

Croatia Chorvatsko
Czech Republic Cesko

danger nebezpecenstvo
Do not run! Nebehat!

Do not shoot! Nestrielat!

Do not talk! Nerozpravat!

Do not turn around!

Neotacat sal

Do you have documentati-
on / documents (identifica-
tion documents)?

Mate doklady (preukazy)?

Do you speak English?

Hovorite po anglicky?

Do you speak German?

Hovorite po nemecky?

doctor

lekar

documents

doklady

Don‘t move, stop!

Stojte, stop!

door

dvere

electric power

elektrina

embassy velvyslanectvo
emergency nidzovy pripad
Europe Eurdpa
evening vecer

Excuse me! Prepacte!

eyes oCi

Fill in this form!

Vyplnte tento formular!
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ENGLISH - SLOVAK

finger prst

finger print odtlacok prsta
fire brigade hasici/hasicsky zbor
first aid Prva pomoc
flee, seek refuge utiect

foot chodidlo

fork vidlicka

form formular
Friday piatok

From where? Odkial?
Germany Nemecko

Get out of the car!

Vystupte z auta!

go

Chodte!

Go (to the) left!

Chodte dolava!

Go (to the) right!

Chodte dopraval!

Go ahead!

Chod'te dopredu!

Good bye!

Dovidenia!

grocer's shop

potraviny, obchod s potra-

vinami
hand ruka
Hands up! Ruky hore!
head hlava
Hello! Dobry den!
hospital nemocnica

34




ENGLISH - SLOVAK

How are you?

Ako sa mate?

How old are you?

Kolko mate rokov?

How? Ako?

human trafficker prevadzac
human trafficking prevadzacstvo
Hungary Madarsko

| ja

ID, ID card preukaz
illness choroba
internet internet
interpreter timocénik

Is your family here?

Je tu Vasa rodina?

Italy

Taliansko

jacket

bunda

kindergarten

materska Skola

knife noz
law, act (ein bestimmtes) zakon
legs nohy

Lie down on the floor!

Lahnite si na zem!

meal times Casy vydavania stravy
meals, food jedlo
medic (mil.), paramedic zdravotnik

(zivil)

mobile phone

mobilny telefén
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ENGLISH - SLOVAK

Monday pondelok
money peniaze
morning rano
morning predpoludnie
mosque mesSita

name (first name - Vorname

/ last name - Nachname) meno

night noc

no nie

No entrance!

Vstup zakazany!

noon

obed

on top

hore

Open the trunk!

Otvorte kufor!

Open this suitcase (bag)!

Otvorte tento kufor (tato
tasku)!

passport

cestovny pas

passport check

pasova kontrola

pharmacy lekaren
Please! Prosim!
police policia
police officer policajt
Qur‘an koran
railway Zeleznica
refugee utecenec
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ENGLISH - SLOVAK

religion

nabozZenstvo

residence permit

povolenie na pobyt

road (landlicher Bereich),

street (urbaner Bereich) cesta
Saturday sobota
shirt koSela
shoulder plece
sidewalk (Gehsteig), walk-

way (normaler Weg zum chodnik
Gehen)

Sit down! Sadnite si!
skin colour farba pleti
skirt sukna
Slovakia Slovensko
Slovenia Slovinsko
sock ponozky
soldier vojak
spoon lyZica

stay pobyt
Stay there! Ostante tam!
Stop that! Prestante!
Stop! Stojte!
Stop! Stop!

Stop! Or | will shoot!

Stojte, lebo strelim!

Stop!, Don‘t move

Ostante stat!
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ENGLISH - SLOVAK

straight rovno

Sunday nedela
supermarket supermarket
table stol

take a bath / take a shower | kipat sa/sprchovat sa
Thank you! Dakujem!
That's okay. To neprekaza.
Thursday Stvrtok

to the left dolava

to the right doprava
traffick in people prevadzat

train station

Zeleznicna stanica

trousers nohavice

T-shirt tricko

Tuesday utorok

Turn around Otocte sa!

visa vizum

water voda

we my

Wednesday streda

Welcome! Srdec¢ne Vas vitame!

What is your name?

Ako sa volate?

What is your nationality?

AkU mate Statnu prislus-
nost?
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ENGLISH - SLOVAK

What? Co?
When? Kedy?
Where are you from? Odkial ste?
Where do you want to go? Kam chcete?
Where? Kde?
Where? Kam?
Who? Kto?

Why? Preco?

yes ano

you ty

you vy

You are in Austria!

Ste v Rakusku!
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HUNGARIAN - ENGLISH

Magyar English
nulla zero

egy one

kettd two

harom three

négy four

ot five

hat Six

hét seven

nyolc eight

kilenc nine

tiz ten

hisz twenty

Otven fifty

szaz one hundred
Otszaz five hundred
ezer one thousand
tizezer ten thousand
szazezer one hundred thousand
egy millié one million

A csaladja itt van? Is your family here?
agy bed

ajté door
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HUNGARIAN - ENGLISH

Angolul beszél?

Do you speak English?

aram electric power
asztal table
Ausztria Austria

Ausztriaban van!

You are in Austria!

autd car
balra to the left
bank, pénztar bank

Belépni tilos! No entrance!
betegség iliness
bérszin skin colour
Csehorszag Czech Republic
csendes legyen! Be quiet now!
csUtortok Thursday

dél noon

délelétt morning
délutan afternoon
dokumentumok documents
egyenesen straight
egyhaz, templom church
éjszaka night

élelmiszerizlet

grocer's shop

Elnézést!

Excuse me!

els6-segély

first aid
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embercsempész human trafficker
embercsempészet human trafficking
én I

este evening

étkezés meals, food
étkezési id6 meal times
Eurépa Europe

fej head

fent on top

Forduljon meg!

Turn around

fUrdik/zuhanyozik

take a bath / take a shower

flrd6/zuhany bathroom / shower
gyalog by foot
gyogyszertar pharmacy

Hagyja abbal Stop that!

Hany éves? How old are you?
hat back

hatar border

hataratkel6hely

border crossing

hatarérség, hatarrendérség

border police

hétfé

Monday

Hogy hivjak? What is your name?
Hogy van? How are you?
Hogyan? How?
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Hol? Where?

Honnan jon? Where are you from?
Honnan? From where?
Horvatorszag Croatia

Hova szeret menni?

Where do you want to go?

Hova? Where?
igazolvany ID, ID card
igen yes

illegalis migransokat

traffick in people

atcsempészni

ing shirt

internet internet
sidewalk (Gehsteig), walk-

jarda way (normaler Weg zum
Gehen)

jellemz6 tulajdonsagok characteristic feature

J6 napot! Hello!

jobbra to the right

J6jjon ide! Come here!

kanal spoon

kar arm

katona soldier

kedd Tuesday

kés knife

kéz hand
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kezeket fel!

Hands up!

Ki?

Who?

Kinyissa a csomagtartét!

Open the trunk!

Kinyissa ezt a b6rondot (ezt

a taskat)!

Open this suitcase (bag)!

kiskabat

jacket

Kiszalljon az autobol!

Get out of the car!

Kitbltse az Grlapot!

Fill in this form!

Koran Qur‘an
kérhaz hospital
Koszdnom! Thank you!
lab foot

labak legs

Lefekidj!, A padléra!

Lie down on the floor!

lent at the bottom
letartoztatas arrest
letljon! Sit down!
Magyarorszag Hungary
mecset mosque

Megallj vagy I6vok

Stop! Or | will shoot!

Megallj! Don‘t move, stop!
Megallj! Stop!
Megallj! Stop!
Megallj! Stop!, Don‘t move
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HUNGARIAN - ENGLISH

mell

breast (weibl.), chest

menedék

asylum

menedékjog iranti kérelem

application for asylum

menekdl flee, seek refuge
menekult refugee

Menjen balra! Go (to the) left!
Menjen el6re! Go ahead!
Menjen jobbra! Go (to the) right!
Menjen! go

mentés (r;(\eltljll;c (mil.), paramedic
mentészolgalat ambulance

mi we

Mi? What?

Miért? Why?

Mikor? When?

Milyen allampolgarsaga
van?

What is your nationality?

mobiltelefon, mobil

mobile phone

nadrag trousers
nagykovetség embassy
ne beszéljen! Do not talk!

ne forduljon meg!

Do not turn around!

ne fusson

Do not run!
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HUNGARIAN - ENGLISH

ne 16jon! Do not shoot!
nem no
Németorszag Germany

Németll beszél?

Do you speak German?

nev

name (first name - Vorname
/ last name - Nachname)

Olaszorszag

Italy

orvos

doctor

osztrak szOvetségi hadse-
reg

Armed Forces

Ott maradjon!

Stay there!

6voda

kindergarten

palyaudvar

train station

Papirjai (igazolvanya) van-
nak?

Do you have documentati-
on / documents (identifica-
tion documents)?

péntek Friday

pénz money
poléing T-shirt
reggel morning
rendér police officer
rendérség police
repllégép airplane
repUl6tér airport
Semmi gond! That's okay.

46




HUNGARIAN - ENGLISH

szemek eyes

szerda Wednesday
Szétoszoljatok! Apart!
Szivesen UdvozIom! Welcome!
Szlovakia Slovakia
Szlovénia Slovenia
szoknya skirt
szombat Saturday
szlikségeset emergency
s%upermarket, bevasarlo- supermarket
kdzpont

tartézkodas stay

tartézkodasi engedély

residence permit

te you

tessék! Please!

ti you

tolmacs interpreter

torvény law, act (ein bestimmtes)
tlizoltésag fire brigade

ujj finger

ujjlenyomat finger print

Grlap form

utca road (l&ndlicher Bereich),

street (urbaner Bereich)
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Gtlevél

passport

Gtlevél-ellendrzés

passport check

vall shoulder
vallas religion
vasarnap Sunday
vas(t railway
veszély danger
villa fork
Vissza! Back!
Viszontlatasral! Good bye!
viz water
vizum visa
zokni sock
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English Magyar
zero nulla

one egy

two kettd
three harom
four négy

five ot

Six hat
seven hét

eight nyolc
nine kilenc
ten tiz
twenty hdsz

fifty Otven
one hundred szaz

five hundred Otszaz
one thousand ezer

ten thousand tizezer
one hundred thousand szazezer
one million egy millié
afternoon délutan
airplane repllégép
airport repulétér
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ambulance

mentészolgalat

Apart!

Szétoszoljatok!

application for asylum

menedékjog iranti kérelem

arm

kar

Armed Forces

osztrak szOvetségi hadse-
reg

arrest letartoztatas
asylum menedék

at the bottom lent

Austria Ausztria

back hat

Back! Vissza!

bank bank, pénztar

bathroom / shower

flrd6/zuhany

Be quiet now!

csendes legyen!

bed

agy

border

hatar

border crossing

hataratkel6hely

border police

hatarérség, hatarrendérség

breast (weibl.), chest mell
by foot gyalog
car auté

characteristic feature

jellemzd tulajdonsagok

church

egyhaz, templom
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Come here! Jojjon ide!
Croatia Horvatorszag
Czech Republic Csehorszag
danger veszély

Do not run! ne fusson

Do not shoot! ne 16jon!

Do not talk!

ne beszéljen!

Do not turn around!

ne forduljon meg!

Do you have documentati-
on / documents (identifica-
tion documents)?

Papirjai (igazolvanya) van-
nak?

Do you speak English?

Angolul beszél?

Do you speak German?

Németll beszél?

doctor orvos
documents dokumentumok
Don‘t move, stop! Megallj!

door ajtod

electric power aram
embassy nagykovetség
emergency sziikségeset
Europe Eurépa
evening este

Excuse me! Elnézést!
eyes szemek
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Fill in this form!

Kitbltse az Grlapot!

finger ujj

finger print ujjlenyomat
fire brigade tlizoltésag
first aid elsé-segély
flee, seek refuge menekdl
foot lab

fork villa

form Grlap
Friday péntek
From where? Honnan?
Germany Németorszag

Get out of the car!

Kiszalljon az autobol!

go

Menjen!

Go (to the) left!

Menjen balra!

Go (to the) right!

Menjen jobbra!

Go ahead! Menjen elére!
Good bye! Viszontlatasra!
grocer's shop élelmiszerizlet
hand kéz

Hands up! kezeket fel!
head fej

Hello! J6 napot!
hospital kérhaz
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How are you? Hogy van?

How old are you? Hany éves?
How? Hogyan?

human trafficker embercsempész
human trafficking embercsempészet
Hungary Magyarorszag

I én

ID, ID card igazolvany
iliness betegség
internet internet
interpreter tolmacs

Is your family here?

A csaladja itt van?

Italy Olaszorszag
jacket kiskabat
kindergarten 6voda

knife kés

law, act (ein bestimmtes) torvény
legs labak

Lie down on the floor!

Lefekidj!, A padléra!

meal times étkezési id6
meals, food étkezés
medic (mil.), paramedic mentés

(zivil)

mobile phone

mobiltelefon, mobil
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Monday hétfé
money pénz
morning reggel
morning délelétt
mosque mecset
name (first name - Vorname név

/ last name - Nachname)

night éjszaka
no nem
No entrance! Belépni tilos!
noon dél

on top fent

Open the trunk!

Kinyissa a csomagtartot!

Open this suitcase (bag)!

Kinyissa ezt a b6rondoét (ezt
a taskat)!

passport

Gtlevél

passport check

Utlevél-ellendrzés

pharmacy gyogyszertar
Please! tessék!
police rend6rség
police officer rendor
Qur‘an Koran
railway vast
refugee menekult
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religion

vallas

residence permit

tartézkodasi engedély

road (landlicher Bereich),

street (urbaner Bereich) utca
Saturday szombat
shirt ing

shoulder vall

sidewalk (Gehsteig), walk-

way (normaler Weg zum jarda
Gehen)

Sit down! letljon!

skin colour bérszin

skirt szoknya
Slovakia Szlovéakia
Slovenia Szlovénia
sock zokni

soldier katona
spoon kanal

stay tartézkodas
Stay there! Ott maradjon!
Stop that! Hagyja abbal!
Stop! Megallj!
Stop! Megallj!

Stop! Or | will shoot!

Megallj vagy [6vok

Stop!, Don‘t move

Megallj!
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ENGLISH - HUNGARIAN

straight egyenesen

Sunday vasarnap

supermarket S{upermarket, bevasarlo-
kdzpont

table asztal

take a bath / take a shower | furdik/zuhanyozik

Thank you! Kbdszonom!

That's okay. Semmi gond!

Thursday csutortok

to the left balra

to the right jobbra

traffick in people

illegalis migransokat

atcsempészni
train station palyaudvar
trousers nadrag
T-shirt poléing
Tuesday kedd

Turn around

Forduljon meg!

visa vizum

water viz

we mi

Wednesday szerda

Welcome! Szivesen GdvozIom!

What is your name?

Hogy hivjak?
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What is your nationality?

Milyen allampolgarsaga
van?

What?

Mi?

When?

Mikor?

Where are you from?

Honnan jon?

Where do you want to go?

Hova szeret menni?

Where? Hol?
Where? Hova?
Who? Ki?
Why? Miért?
yes igen
you te

you ti

You are in Austria!

Ausztridban van!
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Slovenscina English
nic¢ zero

ena one

dve two

tri three

Stiri four

pet five

Sest six

sedem seven

osem eight

devet nine

deset ten

dvajset twenty
petdeset fifty

sto one hundred
petsto five hundred
tiso¢ one thousand
deset tiso¢ ten thousand
sto tiso€ one hundred thousand
milijon one million
Avstrija Austria

avto car

banka bank
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barva koze skin colour

begunec refugee

bezati flee, seek refuge

bolezen illness

bolnicar (r;:\e/tljll;c (mil.), paramedic

bolniSnica hospital

Cas obrokov meal times

cerkev church

Ceska Czech Republic

cesta road (l&ndlicher Bergich),
street (urbaner Bereich)

Cetrtek Thursday

da yes

denar money

dlan hand

Dober dan! Hello!

Dobrodosli! Welcome!

dokumenti documents

dopoldan morning

Dostop prepovedan!

No entrance!

dovoljenje za prebivanje

residence permit

dzamija

mosque

elektrika

electric power
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Evropa Europe
gasilci fire brigade
glava head

Govorite anglesko?

Do you speak English?

Govorite nemsko?

Do you speak German?

hlace trousers
hrbet back
Hrvaska Croatia
Hvala! Thank you!

ilegalni prevozi Cez mejo

human trafficking

Imate dokumente (osebne

Do you have documentati-
on / documents (identifica-

dokumente)? tion documents)?

ime name (first name - Vorname
/ last name - Nachname)

Italija Italy

izkaznica ID, ID card

Izpolnite ta obrazec!

Fill in this form!

Izstopite iz vozila!

Get out of the car!

jaz

Je vaSa druzina tukaj?

Is your family here?

jutro morning
Kaj? What?
Kako ste? How are you?

Kako vam je ime?

What is your name?
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Kako? How?
Kam Zelite? Where do you want to go?
Kam? Where?

Katero drzavljanstvo imate?

What is your nationality?

Kdaj? When?
Kdo? Who?
Kje? Where?

Koliko ste stari?

How old are you?

kontrola potnih listov

passport check

kopalnica/prha

bathroom / shower

kopati se/prhati se

take a bath / take a shower

koran Qur‘an

krilo skirt

lekarna pharmacy

letalisce airport

letalo airplane

Lezite na tla! Lie down on the floor!
Madzarska Hungary

majica T-shirt

mednarodna zascita (azil) asylum

meja border

mejna policija

border police

mejni prehod

border crossing

mi

we

61




SLOVENIAN - ENGLISH

miza table

mobilni telefon mobile phone
Molcite! Do not talk!
na desno to the right
na levo to the left
naravnost straight
Narazen! Apart!
Nasvidenje! Good bye!
Nazaj! Back!

ne no

Ne obracajte se! Do not turn around!
Ne streljajte! Do not shoot!
Ne tecite! Do not run!
nedelja Sunday
Nehajte! Stop that!
Nemcdija Germany
nevarnost danger

Ni za kaj. That's okay.
no¢ night
nogavice sock

noge legs

noz knife

nujni primer emergency
obrazec form
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Obrnite se! Turn around

oCi eyes

Od kod prihajate? Where are you from?
0Od kod? From where?

Odprite prtljaznik!

Open the trunk!

Odprite ta kovéek (to torbo)!

Open this suitcase (bag)!

opoldan

noon

Oprostite!

Excuse me!

organizator ilegalne migra-
cije

human trafficker

Ostanite, kjer ste!

Stay there!

otroski vrtec

kindergarten

pes by foot
sidewalk (Gehsteig), walk-
pesSpot way (normaler Weg zum
Gehen)
petek Friday
pojdite go

Pojdite na desno!

Go (to the) right!

Pojdite na levo!

Go (to the) left!

Pojdite naprej! Go ahead!
policija police
policist police officer
ponedeljek Monday
popoldan afternoon
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posebne znacilnosti

characteristic feature

postelja bed

potni list passport
prebivanje stay
prehrana meals, food

prevoz ilegalcev

traffick in people

Pridite sem! Come here!
prijetje arrest
Prosim! Please!

pro$nja za mednarodno
zascito

application for asylum

prsi breast (weibl.), chest
prst finger
prstni odtis finger print
prva pomo¢ first aid
rama shoulder
reSevalna sluzba ambulance
roka arm

Roke kvisku! Hands up!
Sedite! Sit down!
Slovaska Slovakia
Slovenija Slovenia
sobota Saturday
splet internet

64




SLOVENIAN - ENGLISH

spodaj at the bottom
srajca shirt

sreda Wednesday

Stoj! Stop!, Don‘t move
Stojte ali streljam! Stop! Or | will shoot!
Stojte! Stop!

Stojte, stop! Don‘t move, stop!
Stop! Stop!

stopalo foot

suknja jacket
supermarket supermarket

ti you

tolmac interpreter

torek Tuesday

trgovina z Zivili

grocer's shop

Umirite se!

Be quiet now!

V Avstriji ste!

You are in Austria!

vecer evening
veleposlanistvo embassy
vera religion
Vi you

vilice fork

viza visa
voda water
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vojak soldier

vojska Armed Forces

vrata door

Zakaj? Why?

zakon law, act (ein bestimmtes)
zdravnik doctor

Zeleznica railway

ZelezniSka postaja train station

zgoraj on top

Zlica spoon
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English Slovenscina
zero nic¢

one ena

two dve
three tri

four Stiri

five pet

six Sest
seven sedem
eight osem
nine devet
ten deset
twenty dvajset
fifty petdeset
one hundred sto

five hundred petsto
one thousand tiso¢

ten thousand deset tiso¢
one hundred thousand sto tiso¢
one million milijon
afternoon popoldan
airplane letalo
airport letalisce
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ambulance

reSevalna sluzba

Apart!

Narazen!

application for asylum

proSnja za mednarodno
zasgito

arm roka

Armed Forces vojska

arrest prijetje

asylum mednarodna zascita (azil)
at the bottom spodaj

Austria Avstrija

back hrbet

Back! Nazaj!

bank banka
bathroom / shower kopalnica/prha
Be quiet now! Umirite se!

bed postelja

border meja

border crossing

mejni prehod

border police

mejna policija

breast (weibl.), chest prsi
by foot pes
car avto

characteristic feature

posebne znacilnosti

church

cerkev
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Come herel Pridite sem!
Croatia Hrvaska
Czech Republic Ceska
danger nevarnost
Do not run! Ne tecite!

Do not shoot!

Ne streljajte!

Do not talk!

Molcite!

Do not turn around!

Ne obracajte se!

Do you have documentati-
on / documents (identifica-
tion documents)?

Imate dokumente (osebne
dokumente)?

Do you speak English?

Govorite anglesko?

Do you speak German?

Govorite nemsko?

doctor

zdravnik

documents

dokumenti

Don‘t move, stop!

Stojte, stop!

door

vrata

electric power

elektrika

embassy veleposlanistvo
emergency nujni primer
Europe Evropa

evening vecer

Excuse me! Oprostite!

eyes oCi
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Fill in this form!

Izpolnite ta obrazec!

finger prst

finger print prstni odtis
fire brigade gasilci

first aid prva pomo¢
flee, seek refuge bezati

foot stopalo
fork vilice

form obrazec
Friday petek

From where? 0Od kod?
Germany Nemcija

Get out of the car!

Izstopite iz vozila!

go

pojdite

Go (to the) left!

Pojdite na levo!

Go (to the) right!

Pojdite na desno!

Go ahead! Pojdite naprej!
Good bye! Nasvidenje!
grocer‘s shop trgovina z Zivili
hand dlan

Hands up! Roke kvisku!
head glava

Hello! Dober dan!
hospital bolniSnica
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How are you?

Kako ste?

How old are you?

Koliko ste stari?

How?

Kako?

human trafficker

organizator ilegalne migra-
cije

human trafficking

ilegalni prevozi ez mejo

Hungary Madzarska
| jaz

ID, ID card izkaznica
iliness bolezen
internet splet
interpreter tolmac

Is your family here?

Je vaSa druZina tukaj?

Italy

Italija

jacket

suknja

kindergarten

otroski vrtec

knife noz

law, act (ein bestimmtes) zakon

legs noge

Lie down on the floor! Lezite na tla!

meal times Cas obrokov

meals, food prehrana

medic (mil.), paramedic .
(mil.), p bolnicar

(zivil)
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mobile phone

mobilni telefon

Monday ponedeljek
money denar
morning jutro
morning dopoldan
mosque dZamija
name (first name - Vorname ime

/ last name - Nachname)

night no¢

no ne

No entrance!

Dostop prepovedan!

noon opoldan
on top zgoraj
Open the trunk! Odprite prtljaznik!

Open this suitcase (bag)!

Odprite ta kovéek (to torbo)!

passport

potni list

passport check

kontrola potnih listov

pharmacy lekarna
Please! Prosim!
police policija
police officer policist
Qur‘an koran
railway Zeleznica
refugee begunec
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religion

vera

residence permit

dovoljenje za prebivanje

road (landlicher Bereich),

street (urbaner Bereich) cesta
Saturday sobota
shirt srajca
shoulder rama
sidewalk (Gehsteig), walk-

way (normaler Weg zum pespot
Gehen)

Sit down! Sedite!
skin colour barva koze
skirt krilo
Slovakia Slovaska
Slovenia Slovenija
sock nogavice
soldier vojak
spoon Zlica

stay prebivanje
Stay there! Ostanite, kjer ste!
Stop that! Nehajte!
Stop! Stojte!
Stop! Stop!
Stop! Or | will shoot! Stojte ali streljam!
Stop!, Don‘t move Stoj!
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straight naravnost

Sunday nedelja
supermarket supermarket

table miza

take a bath / take a shower | kopati se/prhati se
Thank you! Hvala!

That's okay. Ni za kaj.
Thursday Cetrtek

to the left na levo

to the right na desno

traffick in people

prevoz ilegalcev

train station

Zelezniska postaja

trousers hlace
T-shirt majica
Tuesday torek

Turn around Obrnite se!
visa viza

water voda

we mi
Wednesday sreda
Welcome! Dobrodosli!

What is your name?

Kako vam je ime?

What is your nationality?

Katero drzavljanstvo imate?

What?

Kaj?
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When? Kdaj?

Where are you from? 0Od kod prihajate?
Where do you want to go? Kam Zelite?
Where? Kje?

Where? Kam?

Who? Kdo?

Why? Zakaj?

yes da

you ti

you Vi

You are in Austria!

V Avstriji ste!
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Hrvatski English
nistica zero

jedan one

dva two

tri three

Cetiri four

pet five

Sest SiX

sedam seven

osam eight

devet nine

deset ten
dvadeset twenty
pedeset fifty

sto one hundred
pet stotina five hundred
tisuéa one thousand

deset tisuéa

ten thousand

sto tisuca one hundred thousand
milijun one million

Austrija Austria

automobil car

azil asylum
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banka bank

bjezati flee, seek refuge
boja koze skin colour
bolest illness

bolnica hospital

boravisna dozvola

residence permit

boraviste stay

Budite mirni! Be quiet now!
Ceska Czech Republic
Cetvrtak Thursday
crkva church

da yes

djecji vrtic kindergarten
Dobar dan! Hello!

Dobro dosli! Welcome!
dodite! Come herel!
dokumenti documents
dolje at the bottom
dovidenja Good bye!
dzamija mosque
Europa Europe
Gdje? Where?
glava head

gore on top
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Govorite li engleski?

Do you speak English?

Govorite li njemacki?

Do you speak German?

granica

border

granicna policija

border police

granicni prijelaz

border crossing

grudni ko$ breast (weibl.), chest
hitna pomo¢ ambulance

hitni slucaj emergency

hlace trousers

Hrvatska Croatia

hvala! Thank you!

Idite desno! Go (to the) right!
Idite lijevo! Go (to the) left!

Idite naprijed! Go ahead!

idite! go

Imate li dokumente?

Do you have documentati-
on / documents (identifica-
tion documents)?

name (first name - Vorname

ime / last name - Nachname)
internet internet
iskaznica ID, ID card

Ispunite ovu tiskanicu!

Fill in this form!

Italija

Italy

Izadite iz automobila!

Get out of the car!
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izbjeglica refugee
ja |
jakna jacket

Je li vasa obitelj ovdje?

Is your family here?

jelo meals, food

Kada? When?

Kako se zovete? What is your name?
Kako ste? How are you?
Kako? How?

Kamo zelite?

Where do you want to go?

Kamo?

Where?

Koje drzavljanstvo imate?

What is your nationality?

Koliko ste stari?

How old are you?

kontrola putovnica

passport check

kosulja

shirt

krevet

bed

kriminalac koji nelegalno
prevodi ljude preko gra-
nice/ Sleper

human trafficker

kupaona/tus

bathroom / shower

kupati se/ tuSirati se

take a bath / take a shower

Kuran

Qur‘an

leda

back

Lezite na zemlju/ pod!

Lie down on the floor!
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CROATIAN - ENGLISH

lijecnik doctor
liekarna pharmacy
Madarska Hungary
majica T-shirt

mi we

mobilni telefon

mobile phone

Molim! Please!

na desno to the right
na lijevo to the left
Nazad! Back!

ne no

Ne govoriti! Do not talk!

Ne okretati se!

Do not turn around!

Ne pucati! Do not shoot!
Ne tréati! Do not run!
nedjelja Sunday

nelegalno prevodenje ljudi
preko granice/ Slepanje

traffick in people

Nema na ¢emu. That's okay.
Njemacka Germany
no¢ night

noga foot

noge legs

novac money
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CROATIAN - ENGLISH

noz knife

oCi eyes

Odakle ste? Where are you from?
Okrenite se! Turn around
Oprostite! Excuse me!

Ostanite tamo! Stay there!

otisak prsta finger print

Otkuda?

From where?

Otvorite kofer (tasnu)!

Open this suitcase (bag)!

Otvorite prtljaznik!

Open the trunk!

petak Friday
pjesice by foot
podne noon
pogibelj danger
policajac police officer
policija police
ponedjeljak Monday

posebna obiljezja

characteristic feature

poslije podne afternoon
Prestanite! Stop that!
prevoditelj interpreter
prije podne morning

Prilaz zabranjen!

No entrance!
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prodavaonica ziveznih na-
mirnica

grocer's shop

prst finger

prva pomoc¢ first aid

putovnica passport

rame shoulder

ravno straight

Razdvojite se! Apart!

ruka arm

ruka hand

Ruke uvis! Hands up!

sanitetlija medic (mil.), paramedic

(zivil)

Savezna vojska

Armed Forces

Sjednite se! Sit down!

Slepanje human trafficking
Slovacka Slovakia

Slovenija Slovenia

sokna sock

srijeda Wednesday
Stanite! Stop!, Don‘t move
Sto? What?

Stoj ili pucam! Stop! Or | will shoot!
Stoj! Stop!
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Stoj! Stop!

Stoj, stop! Don‘t move, stop!

stol table

struja electric power

subota Saturday

suknja skirt

supermarket supermarket

ti you

tiskanica form

Tko? Who?
sidewalk (Gehsteig), walk-

trotoar way (normaler Weg zum
Gehen)

uhicenje arrest

ujutro morning

ulica road (landlicher Ber(—_}ich),
street (urbaner Bereich)

utorak Tuesday

vatrogasci fire brigade

vecer evening

veleposlanstvo embassy

Vi you

Vi ste u Austriji!

You are in Austria!

vilica

fork

viza

visa

83
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vjera religion
voda water
vojnik soldier
vrata door
vrijeme jela meal times

zahtjev za azil

application for asylum

zakon law, act (ein bestimmtes)
Zasto? Why?
Zeljeznica railway

Zeljeznicki kolodvor

train station

Zlica spoon
zracna luka airport
zrakoplov airplane

84




ENGLISH - CROATIAN

English Hrvatski
zero nistica
one jedan

two dva

three tri

four Cetiri

five pet

SiX Sest

seven sedam
eight osam

nine devet

ten deset
twenty dvadeset
fifty pedeset
one hundred sto

five hundred pet stotina
one thousand tisucéa

ten thousand

deset tisuéa

one hundred thousand sto tisuca
one million milijun
afternoon poslije podne
airplane zrakoplov
airport zratna luka
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ambulance

hitna pomo¢

Apart!

Razdvojite se!

application for asylum

zahtjev za azil

arm

ruka

Armed Forces

Savezna vojska

arrest uhicenje
asylum azil

at the bottom dolje

Austria Austrija
back leda

Back! Nazad!

bank banka
bathroom / shower kupaona/tus
Be quiet now! Budite mirni!
bed krevet
border granica

border crossing

granicni prijelaz

border police

grani¢na policija

breast (weibl.), chest grudni ko$
by foot pjesice
car automobil

characteristic feature

posebna obiljezja

church

crkva

Come here!

dodite!
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Croatia Hrvatska
Czech Republic Ceska
danger pogibelj
Do not run! Ne trcéati!
Do not shoot! Ne pucati!
Do not talk! Ne govoritil

Do not turn around!

Ne okretati se!

Do you have documentati-
on / documents (identifica-

tion documents)?

Imate li dokumente?

Do you speak English?

Govorite li engleski?

Do you speak German?

Govorite li njemacki?

doctor lijeCnik
documents dokumenti
Don‘t move, stop! Stoj, stop!
door vrata
electric power struja

embassy veleposlanstvo
emergency hitni sluc¢aj
Europe Europa
evening vecer

Excuse me! Oprostite!
eyes oCi

Fill in this form!

Ispunite ovu tiskanicu!
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ENGLISH - CROATIAN

finger prst

finger print otisak prsta
fire brigade vatrogasci
first aid prva pomo¢
flee, seek refuge bjezati

foot noga

fork vilica

form tiskanica
Friday petak

From where? Otkuda?
Germany Njemacka

Get out of the car!

|zadite iz automobila!

go

idite!

Go (to the) left!

Idite lijevo!

Go (to the) right!

Idite desno!

Go ahead!

Idite naprijed!

Good bye!

dovidenja

grocer's shop

prodavaonica Ziveznih na-
mirnica

hand ruka
Hands up! Ruke uvis!
head glava
Hello! Dobar dan!
hospital bolnica
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How are you? Kako ste?
How old are you? Koliko ste stari?
How? Kako?

human trafficker

kriminalac koji nelegalno
prevodi ljude preko gra-

nice/ Sleper
human trafficking Slepanje
Hungary Madarska
| ja
ID, ID card iskaznica
iliness bolest
internet internet
interpreter prevoditelj

Is your family here?

Je li vasa obitelj ovdje?

Italy Italija
jacket jakna
kindergarten djecji vrtic
knife noz

law, act (ein bestimmtes) zakon
legs noge

Lie down on the floor!

Lezite na zemlju/ pod!

meal times vrijeme jela
meals, food jelo
medic (mil.), paramedic sanitetlija

(zivil)
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mobile phone

mobilni telefon

Monday ponedjeljak
money novac
morning ujutro
morning prije podne
mosque dzamija
name (first name - Vorname ime

/ last name - Nachname)

night no¢

no ne

No entrance!

Prilaz zabranjen!

noon podne
on top gore
Open the trunk! Otvorite prtljaznik!

Open this suitcase (bag)!

Otvorite kofer (taSnu)!

passport

putovnica

passport check

kontrola putovnica

pharmacy liekarna
Please! Molim!
police policija
police officer policajac
Qur‘an Kuran
railway Zeljeznica
refugee izbjeglica
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religion

vjera

residence permit

boraviSna dozvola

road (landlicher Bereich),

street (urbaner Bereich) ulica
Saturday subota
shirt kosulja
shoulder rame
sidewalk (Gehsteig), walk-

way (normaler Weg zum trotoar
Gehen)

Sit down! Sjednite se!
skin colour boja koze
skirt suknja
Slovakia Slovacka
Slovenia Slovenija
sock sokna
soldier vojnik
spoon Zlica

stay boraviste
Stay there! Ostanite tamo!
Stop that! Prestanite!
Stop! Stoj!

Stop! Stoj!

Stop! Or | will shoot! Stoj ili pucam!
Stop!, Don‘t move Stanite!
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ENGLISH - CROATIAN

straight ravno

Sunday nedjelja
supermarket supermarket

table stol

take a bath / take a shower | kupati se/ tusirati se
Thank you! hvala!

That's okay. Nema na ¢emu.
Thursday Cetvrtak

to the left na lijevo

to the right na desno

traffick in people

nelegalno prevodenje ljudi
preko granice/ Slepanje

train station

Zeljeznicki kolodvor

trousers hlace
T-shirt majica
Tuesday utorak

Turn around Okrenite sel
visa viza

water voda

we mi
Wednesday srijeda
Welcome! Dobro dosli!

What is your name?

Kako se zovete?

What is your nationality?

Koje drzavljanstvo imate?
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ENGLISH - CROATIAN

What? Sto?
When? Kada?
Where are you from? Odakle ste?
Where do you want to go? Kamo Zelite?
Where? Gdje?
Where? Kamo?
Who? Tko?

Why? Zasto?

yes da

you ti

you Vi

You are in Austria!

Vi ste u Austriji!
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GERMAN - ENGLISH

Deutsch English
Null zero

eins one

zwei two

drei three

vier four

fanf five

sechs Six

sieben seven

acht eight

neun nine

zehn ten

zwanzig twenty
funfzig fifty

hundert one hundred
funfhundert five hundred
tausend one thousand
zehntausend ten thousand
hunderttausend one hundred thousand
Million one million
Abend evening
Apotheke pharmacy
Arm arm
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Arzt doctor

Asyl asylum

Asylantrag application for asylum
Auf Wiedersehen! Good bye!

Aufenthalt stay

Aufenthaltsgenehmigung

residence permit

Augen eyes

Auseinander! Apart!

Ausweis ID, ID card

Auto car

Bad/Dusche bathroom / shower

baden/ duschen take a bath / take a shower
Bahnhof train station

Bank bank

Beine legs

besondere Merkmale

characteristic feature

Bett bed

Bitte! Please!

Bleiben Sie dort! Stay there!
Botschaft embassy

Brust breast (weibl.), chest
Bundesheer Armed Forces
Dankel! Thank you!

Das macht nichts. That's okay.

95




GERMAN - ENGLISH

Deutschland Germany
Dienstag Tuesday
Dolmetscher interpreter
Donnerstag Thursday

Drehen Sie sich um!

Turn around

du you
Eisenbahn railway
Entschuldigung! Excuse me!
Erste Hilfe first aid
Essen meals, food
Essenszeiten meal times
Europa Europe
Festnahme arrest
Feuerwehr fire brigade
Finger finger
Fingerabdruck finger print
flichten flee, seek refuge
Flichtling refugee
Flughafen airport
Flugzeug airplane
Formular form
Freitag Friday

aus!

Flllen Sie dieses Formular

Fill in this form!
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Fuf foot
Gabel fork
Gefahr danger

Gehen Sie nach links!

Go (to the) left!

Gehen Sie nach rechts!

Go (to the) right!

Gehen Sie vorl! Go ahead!
Gehen Sie! go
sidewalk (Gehsteig), walk-
Gehsteig way (normaler Weg zum
Gehen)
Geld money
geradeaus straight
Gesetz law, act (ein bestimmtes)
Grenze border
Grenzpolizei border police
Grenzubergang border crossing
Guten Tag! Hello!

Haben Sie Papiere (Aus-
weisdokumente)?

Do you have documentati-
on / documents (identifica-
tion documents)?

Halt!

Stop!

Halt, oder ich schiefie!

Stop! Or | will shoot!

Halt, stopp! Don‘t move, stop!
Hand hand
Hande hoch! Hands up!
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Hautfarbe skin colour
Hemd shirt
Herzlich willkommen! Welcome!
Horen Sie auf! Stop that!
Hose trousers
ich I

ihr you
Internet internet

Ist ihre Familie hier?

Is your family here?

Italien Italy
ja yes
Jacke jacket

Kindergarten

kindergarten

Kirche church
Kommen Sie her! Come herel
Kopf head
Koran Qur‘an
Krankenhaus hospital
Krankheit iliness
Kroatien Croatia

Lebensmittelgeschaft

grocer's shop

Legen Sie sich auf den
Boden!

Lie down on the floor!

Loffel

spoon
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Machen Sie den Koffer-
raum auf!

Open the trunk!

Messer knife

Mittag noon

Mittwoch Wednesday

Mobiltelefon mobile phone

Montag Monday

Morgen morning

Moschee mosque

nach links to the left

nach rechts to the right

Nachmittag afternoon

Nacht night

Name name (first name - Vorname
/ last name - Nachname)

nein no

Nicht laufen! Do not run!

Nicht reden! Do not talk!

Nicht schieflen!

Do not shoot!

Nicht umdrehen!

Do not turn around!

Notfall

emergency

oben

on top

Offnen Sie diesen Koffer
(die Tasche)!

Open this suitcase (bag)!

Osterreich

Austria
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Papiere

documents

Passkontrolle

passport check

Polizei police

Polizist police officer
Reisepass passport

Religion religion

Rettung ambulance

Rock skirt

Rucken back

Samstag Saturday
Sanitater ?Zﬁi?/(ijl;c (mil.), paramedic
schleppen traffick in people
Schlepper human trafficker
Schleppung human trafficking
Schulter shoulder

Seien Sie ruhig!

Be quiet now!

Setzen Sie sich hin!

Sit down!

Sie sind in Osterreich!

You are in Austria!

Slowakei Slovakia
Slowenien Slovenia
Socken sock
Soldat soldier
Sonntag Sunday

100




GERMAN - ENGLISH

Sprechen Sie Deutsch?

Do you speak German?

Sprechen Sie Englisch?

Do you speak English?

Stehen bleiben!

Stop!, Don‘t move

Steigen Sie aus dem Auto
aus!

Get out of the car!

Stopp! Stop!

Strafie Sect (urbaner Bereion)
Strom electric power
Supermarkt supermarket

Tisch table

Tschechien Czech Republic

T-Shirt T-shirt

Tar door

Ungarn Hungary

unten at the bottom

Visum visa

Vormittag morning

Wann? When?

Warum? Why?

Was? What?

Wasser water
x\stlchhaebse;ag'ic:gngehérig- What is your nationality?
Wer? Who?
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Wie alt sind Sie?

How old are you?

Wie geht es lhnen?

How are you?

Wie heiflen Sie?

What is your name?

Wie?

How?

wir we

Wo? Where?

Woher kommen Sie? Where are you from?
Woher? From where?

Wohin méchten Sie? Where do you want to go?
Wohin? Where?

zu Fuf by foot

ZurUck! Back!

Zutritt verboten! No entrance!
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ENGLISH - GERMAN

English Deutsch
zero Null

one eins

two zwei

three drei

four vier

five flnf

Six sechs
seven sieben
eight acht

nine neun

ten zehn

twenty zwanzig
fifty flinfzig

one hundred hundert
five hundred fanfhundert
one thousand tausend

ten thousand zehntausend
one hundred thousand hunderttausend
one million Million
afternoon Nachmittag
airplane Flugzeug
airport Flughafen
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ENGLISH - GERMAN

ambulance Rettung
Apart! Auseinander!
application for asylum Asylantrag
arm Arm

Armed Forces Bundesheer
arrest Festnahme
asylum Asyl

at the bottom unten
Austria Osterreich
back Rucken
Back! Zuruck!

bank Bank
bathroom / shower Bad/Dusche
Be quiet now! Seien Sie ruhig!
bed Bett

border Grenze
border crossing GrenzUbergang
border police Grenzpolizei
breast (weibl.), chest Brust

by foot zu FuB

car Auto

characteristic feature

besondere Merkmale

church

Kirche

Come here!

Kommen Sie her!
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ENGLISH - GERMAN

Croatia Kroatien

Czech Republic Tschechien
danger Gefahr

Do not run! Nicht laufen!
Do not shoot! Nicht schieRen!
Do not talk! Nicht reden!

Do not turn around!

Nicht umdrehen!

Do you have documentati-
on / documents (identifica-
tion documents)?

Haben Sie Papiere (Aus-
weisdokumente)?

Do you speak English?

Sprechen Sie Englisch?

Do you speak German?

Sprechen Sie Deutsch?

doctor Arzt
documents Papiere
Don‘t move, stop! Halt, stopp!
door Tar

electric power Strom
embassy Botschaft
emergency Notfall
Europe Europa
evening Abend
Excuse me! Entschuldigung!
eyes Augen

Fill in this form!

Fallen Sie dieses Formular
aus!
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ENGLISH - GERMAN

finger Finger

finger print Fingerabdruck
fire brigade Feuerwehr
first aid Erste Hilfe
flee, seek refuge flichten

foot Fuf

fork Gabel

form Formular
Friday Freitag

From where? Woher?

Germany

Deutschland

Get out of the car!

Steigen Sie aus dem Auto
aus!

go

Gehen Sie!

Go (to the) left!

Gehen Sie nach links!

Go (to the) right!

Gehen Sie nach rechts!

Go ahead!

Gehen Sie vor!

Good bye!

Auf Wiedersehen!

grocer's shop

Lebensmittelgeschaft

hand Hand

Hands up! H&nde hoch!
head Kopf

Hello! Guten Tag!
hospital Krankenhaus
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ENGLISH - GERMAN

How are you?

Wie geht es lhnen?

How old are you?

Wie alt sind Sie?

How? Wie?

human trafficker Schlepper
human trafficking Schleppung
Hungary Ungarn

I ich

ID, ID card Ausweis
illness Krankheit
internet Internet
interpreter Dolmetscher

Is your family here?

Ist ihre Familie hier?

Italy

Italien

jacket

Jacke

kindergarten

Kindergarten

knife Messer
law, act (ein bestimmtes) Gesetz
legs Beine

Lie down on the floor!

Legen Sie sich auf den
Boden!

meal times Essenszeiten

meals, food Essen

medic (mil. ramedi
edic (mil.), paramedic Sanitater

(zivil)
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ENGLISH - GERMAN

mobile phone Mobiltelefon
Monday Montag
money Geld
morning Morgen
morning Vormittag
mosque Moschee
name (first name - Vorname Name

/ last name - Nachname)

night Nacht

no nein

No entrance!

Zutritt verboten!

noon Mittag
on top oben
Open the trunk! Machen Sie den Koffer-

raum auf!

Open this suitcase (bag)!

Offnen Sie diesen Koffer
(die Tasche)!

passport

Reisepass

passport check

Passkontrolle

pharmacy Apotheke
Please! Bitte!
police Polizei
police officer Polizist
Qur‘an Koran
railway Eisenbahn
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ENGLISH - GERMAN

refugee

Flichtling

religion

Religion

residence permit

Aufenthaltsgenehmigung

road (landlicher Bereich),

street (urbaner Bereich) Strafie
Saturday Samstag
shirt Hemd
shoulder Schulter
sidewalk (Gehsteig), walk-

way (normaler Weg zum Gehsteig

Gehen)

Sit down! Setzen Sie sich hin!
skin colour Hautfarbe

skirt Rock

Slovakia Slowakei
Slovenia Slowenien

sock Socken

soldier Soldat

spoon Loffel

stay Aufenthalt

Stay there! Bleiben Sie dort!
Stop that! Horen Sie auf!
Stop! Halt!

Stop! Stopp!

Stop! Or | will shoot!

Halt, oder ich schief3e!
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ENGLISH - GERMAN

Stop!, Don‘t move

Stehen bleiben!

straight geradeaus
Sunday Sonntag
supermarket Supermarkt

table Tisch

take a bath / take a shower | baden/ duschen
Thank you! Danke!

That's okay. Das macht nichts.
Thursday Donnerstag

to the left nach links

to the right nach rechts
traffick in people schleppen

train station Bahnhof

trousers Hose

T-shirt T-Shirt

Tuesday Dienstag

Turn around Drehen Sie sich um!
visa Visum

water Wasser

we wir

Wednesday Mittwoch
Welcome! Herzlich willkommen!

What is your name?

Wie heien Sie?
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ENGLISH - GERMAN

What is your nationality?

Welche Staatsangehorig-
keit haben Sie?

What?

Was?

When?

Wann?

Where are you from?

Woher kommen Sie?

Where do you want to go?

Wohin moéchten Sie?

Where? Wo?
Where? Wohin?
Who? Wer?
Why? Warum?
yes ja

you du

you ihr

You are in Austria!

Sie sind in Osterreich!
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